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Dear friends, 

Welcome to the March edition of Milome. In many parts of the world, March marks the beginning 

of spring — a season that symbolizes new life, hope, and renewal. Just as nature begins to bloom 

again, this month reminds us that we, too, can grow, improve, and begin anew. We warmly invite 

you to journey with us as we share the events and blessings of this month. 

Cari amici, 

Benvenuti all’edizione di marzo di Milome. In molte parti del mondo, marzo segna l’inizio della 

primavera, una stagione che simboleggia la nuova vita, la speranza e il rinnovamento. Proprio come 

la natura ricomincia a fiorire, questo mese ci ricorda che anche noi possiamo crescere, migliorare e 

ricominciare da capo. Vi invitiamo calorosamente ad accompagnarci in questo viaggio, mentre 

condividiamo con voi gli eventi e le benedizioni di questo mese. 



 

 

2nd March 

In the calm of the evening, Fr. Emilio paid a special visit to the children, bringing with him not only 

his warm presence but also a spirit of joy and togetherness. He was accompanied by Antonella Levi 

Minzi, Paola Masutti, and Anna Zandomenichi from Italy, whose visit added a beautiful touch of 

international friendship and cultural exchange. The evening was more than just a visit; it was a 

heartfelt gathering that strengthened bonds, uplifted spirits, and reminded everyone of the beauty 

of community and shared humanity. 

 

2 Marzo 

Nella quiete della serata, padre Emilio ha fatto una visita speciale ai bambini, portando con sé non 

solo la sua calorosa presenza, ma anche uno spirito di gioia e di comunione. Era accompagnato da 

Antonella Levi Minzi, Paola Masutti ed Anna Zandomenichi, provenienti dall’Italia, la cui visita ha 

aggiunto un bellissimo tocco di amicizia internazionale e di scambio culturale. La serata è stata più di 

una semplice visita; è stato un incontro sentito che ha rafforzato i legami, sollevato gli animi e 

ricordato a tutti la bellezza della comunità e dell'umanità condivisa. 

 

7th March 

On this day, we were entrusted with the care of 

two abandoned children, Shantel Marshel and 

Bryigon Jaiden, who were brought to us by 

Lydia Machage, the officer in charge of Children 

Affairs in this region, together with a police 

officer from Sori Police Station. The children 

stayed with us for three days under our care 

and protection. Though their time with us was 

brief, it was a meaningful opportunity to extend 

love and security when it was most needed. 

Their presence touched our hearts and 

strengthened our commitment to continue 

being a place of refuge and hope for vulnerable 

children in our community. 

 



 
 

7 Marzo 

In questa giornata ci sono stati affidati due bambini abbandonati, Shantel Marshel e Bryigon Jaiden, 

che ci sono stati portati da Lydia Machage, responsabile degli Affari dell’Infanzia in questa regione, 

insieme a un agente della stazione di polizia di Sori. I bambini sono rimasti con noi per tre giorni sotto 

la nostra cura e protezione. Sebbene il tempo trascorso con noi sia stato breve, è stata un'occasione 

significativa per offrire amore e sicurezza nel momento in cui ne avevano più bisogno. La loro presenza 

ci ha toccato il cuore e ha rafforzato il nostro impegno a continuare a essere un luogo di rifugio e 

speranza per i bambini vulnerabili della nostra comunità. 

 

9th March 

Several children received new school shoes, an act of kindness that brought great joy and excitement 

among them. For the children, this was more than just a simple gift; it was a meaningful provision 

that restored confidence and dignity as they continued with their education. 

 

9 Marzo 

Diversi bambini hanno ricevuto delle scarpe nuove per la scuola, un gesto di gentilezza che ha 

suscitato in loro grande gioia ed entusiasmo. Per i bambini, questo è stato molto più di un semplice 

regalo: è stato un aiuto significativo che ha restituito loro fiducia e dignità mentre proseguono il loro 

percorso scolastico. 

 

12th March 

We carried out a food distribution exercise to the SAK project beneficiaries, an initiative that was met 

with great joy and gratitude. The activity brought relief and reassurance to many families as they 

received essential supplies to support their daily needs. The beneficiaries sincerely expressed their 

appreciation to Madian Orizzonti ETS for the continuous and unwavering support. 

 

12 Marzo 

Abbiamo organizzato una distribuzione di generi alimentari a favore dei beneficiari del progetto SAK, 

un’iniziativa che è stata accolta con grande gioia e gratitudine. L’iniziativa ha portato sollievo e 

serenità a molte famiglie, che hanno ricevuto generi di prima necessità per far fronte alle loro esigenze 

quotidiane. I beneficiari hanno espresso la loro sincera gratitudine a Madian Orizzonti ETS per il 

sostegno costante e incondizionato. 



 

 

14th March 

The children, accompanied by their foster mothers, enjoyed a refreshing and lively outing to the 

lakeside shore. The day was filled with laughter, excitement, and the simple joys of being close to 

nature. 

 

14 Marzo 

I bambini, accompagnati dalle loro madri affidatarie, hanno trascorso una giornata rinfrescante e 

vivace in riva al lago. È stata una giornata piena di risate, entusiasmo e delle semplici gioie di stare a 

contatto con la natura. 

 



 

 

20th March 

Brother Denis Ouma visited the Karungu community with a special mission to take photographs of 

community members for the compilation of a commemorative booklet marking 50 years of Camillian 

presence in Kenya. On the same day, we observed a public holiday in celebration of the Muslim feast 

of Eid al-Fitr. The children also received school uniforms and shoes generously donated by Antonela 

and Paola, while Anna gifted the children with footballs and sports attire. 

 

20 Marzo 

Fratel Denis Ouma ha fatto visita alla comunità di Karungu con il compito specifico di scattare delle 

fotografie ai membri della comunità per la realizzazione di un opuscolo commemorativo in occasione 

dei 50 anni di presenza dei Camilliani in Kenya. Lo stesso giorno abbiamo osservato una festività 

pubblica in occasione della festa musulmana dell’Eid al-Fitr. I bambini hanno inoltre ricevuto le 

uniformi scolastiche e scarpe generosamente donate da Antonella e Paola, mentre Anna ha regalato 

loro palloni da calcio e abbigliamento sportivo. 

 

 

 



 

 

 

 

26th March 

The Primary and Junior Secondary County-Level Games were held in Kuria over a period of three 

days. Four of our children — Bruce Otieno, Patrick Owiti, Felix Odhiambo, and Clinton Odhiambo — 

were selected to be part of their school’s basketball team. 

26 Marzo 

I Giochi provinciali per le scuole primarie e medie inferiori si sono svolti in Kuria nell'arco di tre giorni. 

Quattro dei nostri ragazzi — Bruce Otieno, Patrick Owiti, Felix Odhiambo e Clinton Odhiambo — sono 

stati selezionati per far parte della squadra di pallacanestro della loro scuola. 

 

28th March 

We joyfully celebrated the birthdays of all the children born in March. The celebration was marked 

by songs, laughter, gifts, and the cutting of a beautiful cake. After the celebration, we also bid farewell 

to Anna, who was returning to Italy the following day. 

 



 

28 Marzo 

Abbiamo festeggiato con gioia i compleanni di tutti i bambini nati nel mese di marzo. La festa è stata 

allietata da canzoni, risate, regali e dal taglio di una bellissima torta. Al termine dei festeggiamenti, 

abbiamo anche salutato Anna, che tornava in Italia il giorno successivo. 

 



 

29th March 

We celebrated Palm Sunday, presided over by Fr. Emilio, ushering in the solemn celebrations of Holy 

Week. The celebration began with the blessing of the palms, followed by a procession and Holy Mass, 

with the children animating the liturgy. 

 

29 Marzo 

Abbiamo celebrato la Domenica delle Palme, presieduta da padre Emilio, dando così inizio alle solenni 

celebrazioni della Settimana Santa. La celebrazione è iniziata con la benedizione delle palme, seguita 

da una processione e dalla Santa Messa, con i bambini che hanno animato la liturgia. 

 

 



 

 

Dear friends, 

Wherever you are reading from, 

we invite you to continue walking with us and being part of the Milome story. 

The Dala Kiye family wishes you a joyful and blessed Easter celebration. 

 

Cari amici, 

ovunque vi troviate, 

vi invitiamo a continuare a camminare con noi e a far parte della storia di Milome. 

La famiglia Dala Kiye vi augura una Pasqua gioiosa e benedetta. 

 

 

 



 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 

 

Below are our bank details to aid you in channeling your donations to us.  Kindly notify our office whenever 

you send any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com  

 

 

Italia  

Fondazione PRO.SA ETS 

Banca Unicredit 

IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 

Tel: 02 - 6710099S 

info@fondazioneprosa.it  

Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu e inviare via email il vostro indirizzo fisico 

e il numero del codice fiscale per ottenere la ricevuta. 

 

 

Switzerland 

Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 

Banca Raiffeisen Basso Ceresio 

Via Cantonale 85 

CH-6818 Melano 

IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 

Always mark the description: Missione Karungu 

In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  

Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

 

Kenya 

DIAMOND TRUST BANK  

SWITF DTKEKENA 

KISII BRANCH BOX 1265 40200  

BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 

P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 

CHILDREN HOME KARUNGU- DK 

A/C 0037207001 

 

 

U.S.A and others Nations                                                                                      

Cash transfer via Western Union 

To Fr. Emilio Balliana 

………………………………………………………………………………………………………………………………....................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 

dona il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


